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Esta comunicação tem como objetivo apresentar possibilidades de 
trabalho em sala de aula de língua inglesa, usando transposição midiática 
(adaptação cinematográfica de uma obra literária) para incentivar a leitura 
de obras canônicas da língua inglesa. Especificamente, procura-se defender 
a construção do repertório cultural do aluno da oitava série, por meio do 
contato com narrativas que representem manifestações artísticas do patri-
mônio universal. Para este fim, o referencial teórico será buscado nas pre-
missas da recente BNCC (2017) e em teóricos que discutem multiletramen-
tos e intermidialidade, tais como Rojo (2012), Cosson (2014), Cope e 
Kalantzis (2016). Serão discutidos dados obtidos por meio de questionários 
respondidos por professores da rede particular de ensino básico da cidade de 
São Gonçalo, que explicitaram a importância desses conceitos para o de-
senvolvimento de atividades criticamente embasadas em sala de aula. 
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